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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with the Philippines with a view to the conclusion

of en agreement on trade in textile products.

Za In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
-rticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with the Philippines
from 19 October to 31 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in the Philippines;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered

by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

o quantitative ypestrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 31 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and fto prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as

confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4a The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is acceptable to the Community. Jt therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12,1977
(2) 0OJ N° L 42, 11.02.i978



Reconmendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreenent between the FEuropean Fconomic Community and the Republic of the
Philippines

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,
Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

Furopean Economic Community and the Republic of the Philippines should be

approved,
HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Republic
of the Philippines on trade in textile products, the text of which is annexed

to this Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16 of the Agreement,

(1)

-

The date of eniry into force of the Agreement will be published
in the Official Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that

of its publication in the Officisl Journal of the European Communities,

This Regulation shell be binding in its entirety snd directly appli-
cable in all Memper States,

Done at Brussels,

For the Council

The President



AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND

THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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THE COUNGIL OF THE EUROPEAN QOMMUNITIES; C o .,"\1"{{ -
of the one part, and ‘ L D "’ : ﬂ\“f 4':“;1"”’ SR T
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THF PHILIPPINES, “ |

- of the other part,

'DESIRING to promote, under oonditionu providing every eecurity for trade,
the orderly end equitable development of trade in textile produote between
the European Economio Community (hereinafter referred to as the "Community")
and the Republic of the'Philippines. R ' '

/

-~

RESOLVED to take the tuneat poceible sccount of the serious economic and
social problems at preeent affeoting the teztile industry in both importing
~and exporting ceuntriee, and in. particular, to eliminate real rieke of" market
disruption on' the market of the Community and disruption to the textile

trade of the Republic of the Philippinea, | f" D ,i

HAVING REGARD to tlie ‘Arrangement regaro.inngnterneto:al Trade ‘i Textiles .-
{hereinafter referred to'es the‘"Geneva Arrangemeut"), and in perticular
Article 4 thereof, and to the conditions set out in the' Protocol exteﬁdlng\
the Arrangement together with the Conclueions adopted on 14 December 1977
by the Textiles Committee (L/4616), ‘ |
mvz IECIDED to‘c‘onclude this Agreement and to this end have designated

. as their4P1euipotentiariee,‘x . SR o

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES' ;’

L1
’\,,

THE GOVERNMENT OF.THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:

vﬂﬁyﬂAYE AGREEQ‘AS FOLLO?S:



Section I : Trade Arrangements

Article 1

1, The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduot of their
mutual trgde in textile products shall be governed by the provisions of
the Genevy Arrangement,

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakeg not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of

the General Agreement on Tariffs and Trade or Artiocle 3 of the Geneva
Arrangement,

3. llegsures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreement shall be prohibited, '

1.



Article 2

1o - This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool and man-made fibres originating in the Republic of the
Philippines which are listed in Annex I.

26 The description and identification of the products covered by this
Agreeient are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and

on the Nomenoclature of Goods for the External Trade Statistios of the
Community and-the Statistics of Trade between Member Statea (VIMEXE),

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be deter-
mined in geoordance with the rules in force in the Commnity,

Yhe procedures for control of the origin of the products referred
to above gre laid down in Protocol A,



3.

Article 3

The Republic of the Philippines agrees for each Agreement year to
restrain its exports to the Community of the products described in Annex
II to the limits set out therein.

xports of textile products set out in Annex II shall de subject to
a douple-checking system specified in Protocol A,



4.

Article 4

1, Exports of cottage industry fabrics woven on hand~ or foot-
operated looms, garments or other articles obtained manually from
such fabrics and traditional folklore handicraft produets shall not
be subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B,

2. Imports into the Commmunity of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established

in Annex II, provided that they are declared to be for re—export outside
the Community in the same state or after processing, under the administ-
rative system of control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of an
export licence issued by the Philippine authorities, and to proof of
origin in accordance with the provisions of Protocol A,

3. Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile products have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, but that the products have subsequently
been re—exported outside the Community, the authorities concerned shall
inform the Philippine authorities within four weekg of the quantities
involyed and authorize imports of identical quantitjes of the same products,
which phall not be set off against the quantitative limit established in
'Annex II for the current or the following year,



Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
limit establiphed for the following. Agreement year is authorized for ‘each
category of produots up to 5 € of the quantitative limit for the current’

Agreement yeay,

Amounts delivered in advance shall be deduoted from the correspon-
ding quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agrcement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 % of the quantitative limit for the current Agreement year,

rd

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows s

L4

~ transfers bétween Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5%
of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknow-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5% of the quantitative limit for the category to which the trans-

fer is made. -

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup to 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made,

4. The table of equivalence appli. ie t0 the transfera referred to
above, is given in Ammex I to this Agreement,

'

Se The ipcrease in any category of products rosulting from the
cumulative application of the provisions in peragraphs 1, 2 and 3 above
during an Agyeement year shall not exceed 15%, -

6. Prior notification shall be given by the authorities of the Republic of
the Philippines in the event of recourse to the provieionn of paragraphs 1, 2

and 3 a.bove. -




Artic:_le ‘0

Arrecmeont may bo made subjeot to quantitative limits by the Republic of
the Philippines on the conditions laid down in the following paragraphs.

2. therq the Community finds, under the oystem of administrative
control set up, that the level of imports of products in a given ccatogory

not listed in Amox II origincting in the Republio of the Philippines oxecedl, in
reclation to the nreceding year's totel imports into the Community of

1. Exports of textile products not licied in Annex II to this
prodrcta in that cetogory, the following rates @

- for categorios of products in Group I, 0.23, |
- for catogories of products in Group II, 1,24, |
- = for categories of products in Group III, IV or V, 44 ‘

it m2y request the opening of oor_multe.tiona in accordence with the proceduro
doscribed in Artfole 12 of this Agreement, with a view to reeching cgreement
on an ~pproprizte restreint level for the produots in such cntogory.

3. Pending e mutually satisfactory solution, the Republic of the Philippines
uvndertsZes, from the date of notification of the request for consultations,
to susoyend or limit at the level indicated by the Community in the said .
notification exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of the Commnity market specified by the Commmnity,

The Gommunity shall uthorize the importetion of products of the |
aaid cotegory shivped from the Republio of the Philippines before the date on which the
request for cqnsultat:.one was submitted.

e Should the Parties be unable in the course of consultations to recch

e satisn{actory solution within the period spocified in Article 12 of the
Aprcomeat, the Community shall have the right to introdnce a quantitctive limit
ot 2a rnnual level not lower then that reached by imports of .the category in '
question and referred to in the notifiocation of the-request £or consultations.




7.

The annual level so fixed shall be revised upwards after consultations in
accordance with the procedure referred to in Article 12, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product in question make this necessary.

5. The lipits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower than the level of imports of mroducts in that category
originating in the Republic of the Philippines in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on a
remional basis in aoccordance with the provisions of Protocol C.

1. The anpual growth rate for the quantitative limits introduced under
thie Article shell be determined in accordance with the provisions of

Protocol D.

8. The provisiong of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an inorease in exports of
products originating in the Republio of the Philippines.
1

9 In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being applie
the Republic of the Philippines undertakes to issue export licences for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative

limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Community undertakes to provide the Philippine authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
productc covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Community Membey State.

11, The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall aloo apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.



Section II : Administration of the égaeement 8‘

Article

1, The Republic of the Philippines undertakes to supply the Community with
precise statistical information on all export licences issued by the Philippine
authorities for all categories of textile products subject to the

quantitative limits set out in Annex II,

2. The Community shall likewice tranemit to the Philippine
suthorities precise statidtical information on import zuthorizations or
documents issued by the Coﬁmunity authorities, and import statistics for
products cavered by the system of administrative control roferred to in

Articlo 6(2)0 ‘

3, Tha information referred to above shell, for all categories of
nroducts, ke trancmitted before the end of the second month following the

cquarter to which the stetistics relate.

e Shauld it be found on analysis of the information exchanged that
tnere ~re significant discrepancies between tie returns for exports nnd
thoce for imports, consultations mny be initicted in coccordonce with the

procedure apecified in Article 12 of this Agreement,



Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in foroe in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision
relating ta the classification of goods shall not have the affect of
reducing any quantitative limit established in Annex II, nor of limi-
ting the access of Philippine exports to the Community market in pro-

ducts covered by the system of administrative control referred to in
Ariiole 6 (2).

9e



10,

Artiole

The Republio of the Philippines shall endeavour to ensure that exports
of toxtile produots subject to quantitative limits are spaced out as evenly
as possible over the year, due account being taken, in partioular, of

seasonal faotors.
However, not withstanding such seasonal factors, should recourse

b l.uG to the provieions of Article 16 (3), the quantitative limits esta-
Llished in Annex II shall be reduced proportionately,



11.

Article 10

1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not

usod in a Mogber State of the Community may be allooated to another

Member State in accordance with the procedures in foroe in the Communie

ty. The Commmnity undertakes to reply within four weeks to any request

made by the Republio of the Philippines for such reallocation, It is under-
stocd that any reallocation so effected shall not be subject to the limits
fixed’under the flexibility provisions set out in Artioie 5 of this Agreement.

24 Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stipulated in Annex II.



12,

Article 11

l. The Republic of the Philippines and the Community undertake to refrain
from discrim?gation in the allocation of export licences and import '

authorizations or documents respectively.

2, In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows
between the Community and the Republic of the Philippines.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the
Community and suppliers in the Republic of the Philippines consultations
shall be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 12 of this Agreement, with a view to remedying this situation.



13.
Artiocle 12

1. The special consultation procedyres referred to in this Agreement
shall be goverped by the following rules t

-~ any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

- the request for consuitations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums-
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the

“submission of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further month
at the latest,

~ the period of one month referred to above for the purpose of reachins
arreement on a mutually acceptable conclusion may be extended by com-

mon accord,

2.  If necessary, at the request of either of the Parties and in con-
formity with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations
shall be held on any problems arising from the application of this
Agreement, Any consultations held under this Article shall be approached
by both Partiep in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile

the difference between them,



14.

Section IIT ¢ Transitional and Final Provisions

v v

Artiocle

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of

products subject to quantitative limits in 1977, provided such products
are chipped before 1 Jamary 1978,

2. Products originating in the Republic of the Philippines which become
subjcct to quantitative limits from t January 1978 only, in pursuance of this
Agreemeént, may be imported into the Community without the production of an

export licence until 30 April 1978, provided such produots are shipped before
1 January 1 978.’



15.

Article 14

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the
Community undertakes to issue import authorizations or documents without the
production of an export licence or certificate of origin in the form pres-—.
oribed in the said Article 8 for products originating in the Republic of
the Philippines subject ¢o quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
31 jlorch 1978 and do not exceed 407 of the quantitative limits
opplicable to the products. This period may be extended by cgreement
reached between the Porties in accordonce with the procedure laid down in

Article 12 of this Agreement.

The Community shall supply the Philippine authorities without
de2lay with precise s’ta.titica.l information on import authorizations or
documents isgued under this Article; the said authorities shall set the
corresponding amounts off egains% the quantitative limits esteblished in
Amnex II for the products in question for 1978. |



16,

Article 15

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the Furopean Economic Community is applied
end under thg conditions laid down in that Treaty on the one hand,
and to the tgrritory of the Republic of the Philippines on the other

hand.



17,

CATteleyg s e
1. 'I‘hm Agreement pha.u ontor into foroo 'on tho nrct dAy of tho _' .
month following the d.gto on. which the Contraoting Pa.rtioa notif:r oa.ch
other of the completiqn of tho proceduroa necnury for thh purpou.
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2. Thin Agreement shall gpply, wnh,o{foct‘ m- 1 Januhry 1918. ,
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Aprecment Ar denounce 1t providod that .t lehat ninoty Wa' notioo 1.
givon. In tho latter event the Agrooment enn ooqu to an ond on thc -
expiry of the pez-tod. of notico. e AN

.4 The /‘rrnexes n.nd?rotoooh to thin Wt and the Exchanaaof Letters )
shall form an integral part thereof.:”' o PR



Artiole 11

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,
tch, English, French, German apd Italian languages, each of these
texts bejing equally authentio,



Protocol A

Doubte-Checkingﬁ§gstem

Title I ¢ Quantitatiye Limits

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of the Republioc of the Philippines shall issue
an export licence in respect of all oénsignments from the Republic of the Philippines
of textile products referred to in Annex II, up to the relevant quantitative limits
as may be modified by Articles 5 and 10 of the Agreement.

’ ) Article 2
The export licence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
Question has been set off against the quantitative Limit prescribed for the
category of tha product in question. '

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.



Protocol A 21

Article &

Exports shall be set off against the quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even {f the
export licence is issued after such shipment.

Section 1I : quprtation

Article S5
m

Importation into the Communfty of textile products subject tq quanti-
tative Limits ghall be subject to the presentation of an import authorization

or document.
”~

. Article 6

The competent'Commqpity authorities shall issue such import authorization or
document automatically within five working days of the presentation by the
importer of a certified copy of the corresponding export Licence

The import authorization or document shall be valid for six months. l

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities covered
by export licences issued by the Republic of the Philippines for a particular category
in any agreement year exceeds the quantitative Limit established in Annex I1

for that, category, as may be modified py Article 5 and 10 of the

Agrzement, the said authorities may suspend theé further ‘issue of import

authorizations or documents. In this event, the competent Community authorities

shall immediately inform the authorities of the Republic of the Philippines and

the special copsultation procedure, set out in Article 12 of the Agreement shall

be initiated forthwith.

2. Exports of Fhilippine origin not ocovered by Philiﬁpine export licences
fssued in accopdance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import authorizations or documents by the competent Community
‘authorities. Houever,ﬁ;?_zﬁa’imporfs of such prdducts are allo&e% into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be spt off against the appropriate limits set out in Annmex II

without the express agreement of the Republic of the Philippines.




3.
Protocol A ‘

Title II ¢ Origin

Article 8

1. Products ariginating in the Republic of the Philippines for export to the
Community in accordance with the arrangements established by this Agreement shall
be accompanied by a certificate of Philippine origin conforming to the model
annexed to this Protocol. ‘,
2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authoritics of the Republic of the Philippines if the products in question can
be considered products originating in that country within the meaning of the
relevant rfiles in force in the Community, '

3. However, the 'prod\}cts in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordafice with the arrangements cstablished by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the inveice or
sther commercial document to the effect that the products in question
o1.,.nate in the Republic of the Philippines within the meaning of the
relevant rules in force in the Community, .



Protocol A 4,

Article 9
The discovery of slight digorepancies between the statements made

in the certificate of origin and those made in the documents produced
to the customsoffice for the purpoge of carrying imt the formalities
for importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the sta~-
tements in the certificate, :

Article 10
1. Subsequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, or whenever the competent Community suthorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of the information regarding the true origin of the
producte in Question,

In such cases the competent authorittes in the Commnity shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental {
euthority in the Republic of the Philippines, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry, If the invoice has been.submitted,
such invoice or a copy thereof shall be attached to the ‘certificate
or its copy. The authorities shall also forward any information that
has been obtained suggesting that the partioulars given on the said
certificate are inaccurate. : :

2,  Tha provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
subsequent verifications of the declarations of origin referred to

in Article 8 (3) of this Protocol. -

3, The results of the subsequent verifications carried out

1n accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communjcated to
the competent authorities of the Community within three months at
the latest,

Should such verifications reveal systematic irregularities in
" the use of declarations of origin, the Commnity may subjeot imports
of the products in question to the provisions of Article 8(1) and (2)of

this rrotoool. :



8,
Protecol A

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of 'origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent govemmental authority
in the Republic of the Philippines. :

Se Recourse to the random verification procedure specified in this Artiole
must not constitute an obstacle to the release for home use .in the Community
of the products in question,

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

L4

Title III : Form and production of export licences
and certificates of origin, and
common provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as. such. ﬁley shall be made out in English
or French. If thpy are completed by hand, entries must be ifi ink and in

printscript,

These documents shall measure 2'10 x 297 mm., The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/m?, Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any falsification by mechanical or chemical means appa~
rent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed,
#, by which it can be identified.



Protocol A 6.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued
after the shipment of the products to which they relate. In such
cases they shall bear either the endorsement "délivré a posteriori” or the

endorsement "issued retrospectively",
Article 14
L

In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement

"duplicata,

»
4

The duplicate must bear the date of the original licence or

certifiocnte.

Article 15

The competent governmental authorities in the Republic of the Philippines
shall satisfy themselves that the goods exported correspond to the statements
given in the export licence and certificate of origin.

Article 16
S —

The ﬁewublic of the Philippines shail send the Commission of the European
Conmunities the names and addresses of the governmental authorities cgompetent
t~ ipsue expprt licences and certificates of origin, together with specimens

of the stamps used by these authorities.
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1, the vndersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative liait establlshed for

Je soussioné certffie que les marchandises désignées ci-dessus ont été isputées sur a liaite quantitative fixée pour
the year shown in box Mo 3 in respect of the category shown §n box No & by the provistons regulating trade in textile products
V'annfe Indinuie dans 1a case No 3 pour )a catégorfe désignée dans la case No & dens Ve cadro des dispositions régissant les
with the Eurupcan Econoatc Community,

dchanyer, ¢ produits textiles avec la Comaunauté Econoaique Européenne,

14, Cm,')atwn! withority (w@. full ‘ddNSS, coun!ry) AteA s0sassssessessrseccsssccsney O = [ ®0scsscocssccocce
hutortti coupétente {nom, adresse compl2te, pays)

{Signature) (Stemp « Cachet)



5\

unité privuz pour la catégorie,

catesery = in.wer le polds net (kg) afnst que )a quantitd dans 1t

ntha unit oreserited fop tne

1<;) and also the wantity §

1) Indicate the net vl 7t

{2) 1a th

J tiliral Cz vante,

-

3 Iirnaie

.\
[EAEN

2 currency of t-2 sale contrect -

1. Exgortur (nane, full address, country)

ORIGIRAL z'ﬂo

txportateur (nom, adresse cosplite, pays)

3. Quota year 4, Category lo

Annés contingentalre . No de catégortle

4

5. Consignes (name, full ad@ss, country)

Lostinataire (nom, adressp coaplite, pays)

CERTIFICATE CF ORUEGI N
(TEXTILE PRODUCTS)

CERTUIFICAT DDORIGIH N E
(PRODUITS TEXTILES)

6, Country of origin 7. Country of dastination
Pays d'origine Pays do destination

8. Place and date of shipn;;‘l - peans of transport

9, Supplesentary details

Lieu et date d'embarquemgnt - moyen de transport Donndes supplémentaires
10,Karks and rusbers - huaber and kind of packages ~ DESCRIPTION OF GOODS Louantity (1) |12.Yalue FoB(2)
DES FARDMIDISES Quentitd (1) | Valewr FOB(2)

Marayes et nuziros - Noabre et nature des colis = DESIGHATION

13, CERTIFICATICN BY THE CCHPETENT AUTHORITY - VISA DE LYAUTORIT

I, the unoersigned, certify that the z:ods described above a
vith the provisicns in gorce In the

tonforndment aux disposttions en vigueur dans la Comaunautd

18, Competent autharity (name, ful) address, country)
Autorits cospitente (nca, adresse compldte, pays)
¢

ropean tconoaic Cosaunity,

Ja soussignd gertifie que les parchandises désigndes cl-dessﬁomk‘ qtl)‘ﬂ inaires du pays figurant dans Va case n° 6,

£ COMPETENTE
re originating fn the country shown fn box Mo 6, in accordance

0 turopdenncs

“ - ‘ 008000000000000000000000000) on - '0 0900000000 0000ss0000

‘ (Stgmature) (Stamp « Cachet)




Protocol B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of
the Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to

the following products :

8) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
foot, heing fabrics of a kind traditionally made in the
cottare industry of the Republic of the Philippines ;

b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of the Republic of the Philippines,
obtained manually from the fabriocs desoribed above and sewn
solely by hand without the aid of any machine ;

0) traditional folklore handicraft textile products of the Republic of
¢ the Philippines mady by hand in the cottage industry of the Republic
of the Philippines, as defined in a list of such products to be
agreed between the two Parties.

Exepption shall apply only in respect of products covered by a certificate
issued by the competent authorities of the Republic of the Philippines conforming
to the specimen annexed to this Protocol, Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is hased and shall be accepted by the compe--
tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned cponform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Commmnity, the two Parties shall open consultations forthwith in accor-
dance w{th the procedure laid down in Article 12 of the Agreement with a view
Yo finding & quantitative solution to the problem,
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~ oy
4

1 Bportoria-, il uddross, comtry) ' ORIGIAAL

Expartstousfnon, cdresso copldte, ws) :
TILE HAMDICRAFTS and TWA

Tomomat Imll.E PRODUCTS, OF THE COTTAGE IKDUSTRY, tssucd in
confornity vith and under the conditions rogulating trade fn t
tile prodicts uith the European Econoale Conminity

T Conigncalmunt, TuIT asdress, cowtry) |
Destingtuirelmes, adresss coplbte, pays) CERTIFICAT rolatif aux TISSUS TISSES SIR HETIERS A TAIN, auc PC

DUITS TEXTILES FAITS A LA FAIN, ot awx PRODUITS TEXTILES RILEV:
U FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FAGRICATICH ARTISAEALE, dS1iwn$ en
conforc.5té aves et sous Jes conditions rdgfssant Yos échanges d
produfts toxtiles ave la Comuwautd Econonique EurgpSonna

e —~ v
4 Contry of crign . 5 Cowntry of dostination
Pays d'origine . Pays de dostination
6 Placo ani dat> of chipaest ~ mcans of transport 7 Spplcaentary dotails .
Licu et d2t  d'echirqumint » Bayen do transport Donndes sipplénentatres
9 tarks and nisbrs = Nimben end kind of packeges » DESCRIPTION OF GOMDS O Qwntity |10 FO8 Valuc(1)
Farquos ot nufros - Hoabre ot nature des colls -~ DESIGHATICH DES FARCHANDISES Guantitd Yalew F03(1)

g

ll CERTIFICATICH Y T4E CORPETERT AUTHERITY = VISA DE LOAUTORITE C-PETERTE
. {ho undersicnad, ccrt!fy tiat the consignaent describad cbove includes only the folloving textile products of the cottagc
ir.dustq of the cantry shown in box No 4 ¢ :
a) fabrics voven on looss cperated solely by hand or foot (hendloons) (2)
. b) carwats or other tartile articlos obteinad manwlly froa the fabrics d-soribod wnder o) and s solely by hand vithout
the aid of any sachine (handicrafts) (2)
¢} tradiiionn:l folklorg hendicraft toxtile products mado by hand, as definad in tha Tist agrood betwewn the Europun Econo-

nic Sweanity cnd thg country shoun In box fio 4,
Ja soursignd cortific quo 1°onvol décrit cl-dossys contiont exclustveuent Yes produits textiles sulvants reloyent do Ya fa-

brication .rtisn.le du pays figurant dens Ya case Ko & ¢
a) tissus iusis sur dos eétiors actionnds 3 Ta aein ou au piod (iancloons) (2) ,
b) viteuonts ou autres crifclcs textiles obtenus nanvelleaent 3 partie de tissus dfcrits sous a) at causus wiquanont & Ta
gain sans 1'zide d'wne echine (Kancicrafts) (2)
¢} produits taxtiles relavant du folklors tradftiomel fabriculs 3 la cain, comse &ﬂnls (L.ns la l!s‘to convanue mtre 1a
Comznauid Cconcaique Eurcpfenna ot e pays Indiqué dans 1a caso lo 4,

T Copoimt wakorily(mog, fll adiress, comtry) Med ,n"’. le
hutorits ccmétmte(na. edreaso coplite, pays)

1

(Stor:turo) dhig o &




Protocol ¢

In accordance with the procedures set out in the provisions of
paragraph 2 and 4 of Article 6 of the Agreement, a quantitative limit
may be fixed on a regional basis where imports of a given product into
any region of the Commnity exceed, in relation to the amounts stated
in paragraph 2 of the said Article 6, the following regional percentages :

Germany 28,54
Benelux 10.5%
France 18,5%
Italy 15%
Denmark kA
Ireland 1%

United Kingdom 23.5%



-

Protocol D

The annuzl growth rate for the quantitative limits introduced
undor Artiocle 6 of the Agreement shall be determined aa follows :

(a)

(v)

for products in Group I :

- the rate shall be fixed at 0.5 per year for a product

in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed 2t 4% per year for & product in

catesory 3, 6 or 8;

for products in categories falling within Group II, III, IV
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between

the Parties in accordance with thec consultation procedure
eatablighed in Articlel2 of the Agrecment. Such growth rete
may in no ccse be lower thaon the' highest rcote applied to
corresponding products under biloteral agreements concluded
under the Geneva Arrangemont between the Community end other
third countries having a level of trade equal to or. comparable
with that of the Republic of the Philippines,



EXCHANGE OF NOTES

.

The Mission of the Republic of the Philippines to the Furopean
Communities presents its compliments to the Directorate General for
#xternal Relations of the Commission of the Buropean Communities and
hac the Lonour to refer to the Agreement in textile products negotia-
ted between the Philippines and the Community initialled on 31 Decem-

ber 1977.

_ The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the ooming into force of the Agreement, the Government of the
Herublic of the Philippines is prepared to allow the provisions of the

rreement to apply de facto from lst January 1978 if the Commnity is
disposed to do likewise, .

The Migsion would be grateful if the Community would confirm its
asreement to the foregoing,

The Mission would like also to propose that the prenent note and
- the Community®s note in reply shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of the Philippines and the Community,

The Mission of the Republic of the Philippines to the European
iWconomic Communities avails itself of this opportunity to renew to the
Directorate General for External Relations the assurance of its highest
oons1deraxion.



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments. to the Minister for the Mission of the Repu-
i'lie of 4he Philippines with the Ruropean Communities and has the
honour tp refer to the Mission's Note of today reading as follows :

"The Mission of the Republic of the Philippines to the Furopean
Communities presents its compliments to the Directorate General for
External Relations of the Commission of the European Communities and
has the honour to refer to the Agreement in textile products negotia~-
ted between the Philippines and the Community initialled on 31 Decem-

ber 1977,

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
avaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of the
Republic of the Philippines is prepared to allow the provisions of the
Aereement %o apply de facto from lst January 1978 if the Community is
disposed to do likewise,

The Mission would be grateful if the Community would confirm its
ogreement Yo the foregoing,

The Mission would like also to propose that the present note and
the Commynity's note in reply shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of the Philippines and the Comyunity,

The Mission of the Republic of the Philippines to‘the Furopean
kKconomic Communities avails itself of this opportunity to renew to the
Directorgte General for External Relations the assurance of its highest

considergtion”,

The Directorate of External Relations has the honour to confirm to
the Minister that it is agreed on the content of the foregoing Note and
consicery therefore that the exchange of Notes constitutes an agreement
between the Government of the Philippines and the Community,



The Directorate General for External Relations avails itself
of this opportunity to renew to the Mission of the Republic of the
Philippines with the European Communities the assurance of its
highest oonsideration,



DECLARATION

concerning Article 2 of the eement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will remain based upon criteria net
requiring, in order to confer originating status, more extensive

opcrations than those which constitute a single complete process.

”~

None at Brussels,

Fbr.the European Economic Community,



EXCHANGE OF -LETTERS

The Mission of the Republic of the Philippines to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General
for External Relations of the Commission of the-European Com—
munities and has the honour to refer to the Agreément in textile
products negotiated between the Philippines ‘and-the Com;m;nity
initialled on 31 December 1977

The Mission wishes to inform the Directorate General that:

1o Tho Commynity may, for the years after 1978, make adjustments
to tho distribution between Membor States of the quantitative limits
establirhed in Annex II to the Agreement for catogories of products
in Group I, it being understood

= that in no case may the Commnity level of the quantitative
limits in question be reduced; and

= that the Republic of the Philippines shall be notified of any such ad justment
_for a given year by 30 June of the preceding year at the latest

2. Where, in the opinion of the Republic of the Philippines, such adjustments mi,ht
oreato difficulties in regard to the flow of trade between the Community

and the Ropublio of the Philippines, consultations shall be opened promptly in
accordance with the procedure specified in Artiole 12 of the Agreement, with

a view to remedying these difficulties,

3. Should such adjustments exceed 10 % of the volume of, the national
shares in question, they shall be effected only by agreement reached
botween the Parties in accordance with the consultation procedure spooified
in Article 12 of the Agreemente.

The Mission would be grateful if the Community would
confirm it. agreement to the foregoing.



The Mission of the Republic of the Philippines to-the European
i‘:conomio Communities avails itself of this opportunity to |
.renew to the Directorate General for External golations the
aesurance of its highest cansideration.



The Directorate Ceneral for External Relations of the
Commission presents its compliments to the Minister for the
Mission of the Republic of the Philippines w#ith she European Gommunities
and has the honour to refer to the Mission's Note of today

reading as follows ¢

" The Mission of the Republic of the Philippines to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General
for External Relations of the Commission of the-European Com-
sunities ard has the honour to refer to the Agronent in textile
produots negotiated between the Philippines and the Community
initialled on 31 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that:

1. Tho Commynity may, for the years after 1978, make adjustments
to tho distribution between Membor States of the quantitative limits
establirhed in Annex II to the Agreement for catogorios of products
in “roup I, it being understood 3

- thajc in no case may the Community level of the quantitative
lim§to in question be reduced; and

= that the Republi:z of the Philippines ghall be notified of any such ad justment
_for a given year by 30 June of the preoceding year at the latest

2. Where, in the opinion of the Republic of the Philippines, such adjustments mi;ht
oroato difficulties in regard to the flow of trade between the Community

and the rec{mblio of the Philippines, consultations shall be opened promptly in
eccordance with the procedure specified 3~ irtiole 12 of the Agreement, with

a view to remedying these difficulties,

3. Should such ad justmonta exoeed 10 % of the volume of the national

shares in question, they shall be effected only by agreement reached
botween the Parties in accordance with tho consultation procedure spesified

in Article 12 of the Agreemont.

The Mission would be grateful if the Community would
o'onﬂ.rn its agreement to ths foregoing.



The Mission of the Republic of the Philippines to the European
Economio Communities avails itself of this opportunity to
'renew to the Directorate General for External 'R;'ohtiou the
agsurance of its highest caonsideration. "

The Directorate~General for External Relations avails itself of
this opportunity to renew to the Mission of the Republic of the
Philippines with the Buropean Communities the assurance of its

highest consideration.



\ |
. EXCHANGF OF LETTERS

ooncerningflnnex T to the. Agreement

N . e
\ \
. .

byt éc;munify‘deelaree'ghnt for'the{bmmpoeee ?tf%he ngeemenf\t ‘
‘,abiea' gammqnte meine‘the‘gammeh%e'mhieh“mnko‘un .

iayetto, that 19, garments ‘which in general are intended

ffor 1n!ante of less than 18 monthe. 2heoe garnente are .

ot identifinble as for weer equuetvely by bOys or girlo.
‘Babies’ garment; 1nolude, 1nter elia, ‘christening roboe

and gewns, coate, oloaka, quiltod wraps, pixie euite,
.;recaxng gowns, two=-piece cuitn, rOmpere, trousere, over
trousers, kniokerbockore, play~puits, undor ‘vests, bibs,
bodicee, napkina, matinee coats, sleeping onits, ‘nightdresses,
breechottes, body beIte nnd similar ertiolee, kniokera, ' )

bootees. .. . Lo

Some of theee are. elearly lnyette erticlea and are theretore
regnrdod as babies® garments whatever their dimeneionn. Thie :
48 8O particulemly for. chrietening robeb and gowns; olqake, ‘
that’ ia, small- eleevelesa coatn vith hoods' pixie puite,

that ;e, garmenta with hoode and eleevee and oompletely closed‘
at the bottom thus forming e eombination of coat and bag. 4

‘

carmente other than thoee mentioned in the preceding paragraph
are regarded as babdios’ garmemte only np to and inoluding the
coazercisl size 86 (86 cm w height of the babioe' “body).

Zieniat Brusgels . . . - " . fop the Eyropesn Ecopomio Community



_ EXCHANGF OF 'LETTERS. -
concerning lnnoi,I\tb fhé'Acrebment

72

The Republlc of the Phillppines acknowledges receipt of the following letter:
’:a C~..nn1ty doolaro‘ that tor tho purposod ot tho Asrtemon& c_i, .4

?abiou' garmentn means the garmanto which maka up & ‘
layette, that is, garmenta which 1n general are 1ntended
for infants of less than- 18° months. Thece garnentn are .

inot 1dentifiab10 as for wear oquusively by boyn or girll.

Babies’ garments inoludw, 1ntor nlia, chrigtening roboo '_ &
and gnwna, coatn, olo#iéi qutltpd wrapé, plxie suits,\ :
Arecsing gowns, two-piece auita, rompera, trousers, over RN
tronsqru, kni;k;;bockors, playnanite, undor vaste. biba,
bodicae, napking, natineo coats, eleeping uuitn, nightdro-aol,
breechottes, body be;ta : e;mi}ar’a;tioleg,‘knicka;e, 

bootooa.

Soma qf thoae are ¢lear1y layotte articles and are tbereforo
regardod aa babiee' gnrments whatever their dtmeneiono. Thi-
‘%0 8o particularly for christenipg robes and gowns; oloaks,
that 13,‘nm511,eleeveleéa coatn. with hoods; pixiq,aﬁite;:'

that is, garments with hoods and\aleévéafnnﬁ éonﬁlgtdly closed *
at the bottom thus forming a égib&nationfpt coat and bag.

Carments other. than those mentioned in thé\prdcediqg paragraph
are regarded as babios' garments only up to and including the
commercial size 86 (€6 cm = height of the babies' body). /.

for the Republic of the PhilipptilEed



(»)

(«) « The Code Nimexe in Column 3 is for the internal purpose
of the Community.

« Coods classified in Annex I and of a mixture of two or more
textile materials are to be classified as if consisting wholly
of that one textile material which predominates in weight
over any other single textile material.



GROUPE I

- R T T
t1 , Teble of equivalence
Catégorte Description ' 1978 e e

1 Fils de coton non conditionnés pour la vente 55.05=13
au détail 55.05-19
‘ 55,0521
Cotton yarn not put up for retail sale ' 55.05-25
. 55.05=-27

55.05-29
55 . 05‘33
55.05~35
55.05-37
55.05-41
55+05=-45
55.05-46
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-67
55.05-69
55.05-T2
55-Q5—78
55.05-92
5 5 L] 05"‘98




2.

il

Catégorie

Description

Code RN
o

Tebleau des équivalences

, Tgh of euivalence
p 9 gripiece

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles noudes

Woven fabrics of ocotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.
55.09~03;
55+09-05;
55.09-12;
55.09-14;
55009‘16 H
55.09~19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-3T;
55.09~39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55+09-56;
55.09-59;
55409-63;
55409-65;
55.09-67;

" |55.09-69;

55.09-T1;
55.09-73;
55009-76;
55.09~78;
55.09-82;
55.09-84;
55.09-8T;
55.09-93;

55.09-03;
55.09-05;
b5.09-52;
b5.09~54;
55.09—56;
b5+09~59;
55.09-63;
b5.09-65;
55.09-67;
b5.09~T1;
b5.09-82;
55.09-84;
55.09-87;
b5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55,09-13
55.09-15
55.09-17
55009-21
55'09‘31

55.09-35

55.09-38
55+09-41
55.09-51
55.09-53
55+09-55
55.09-57
55409-61

'55+09-64

55.09-66
55.09-68
55.09~10

55.09-72

55.09-74
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55-09-92
55.09-97

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64

5540966

55.09-70
55.09-81
55,0983
55.09-86
55.09-92
55+09-97




3.

Catégorte

Description

Code_B{NEXE
1978

Tebleau des équivalences
Teble of equivalence

pieces/kg gr/piece

1 AN

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille .

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56,07-08
56.07=11
56.07-13
56.07-14
56 .07-16
56.07-17
56 007-21
56.07~23
56 007‘-24
56 007-26
56.07-27
56.07=28
56.07-32
56 007"33
56.07-34
56,0736

56.07-01
56.,07~05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-21
56.07-23
56.07=-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36




4e

‘ ' Coblilm ' Tabloau des Squivalences
‘ Description , ___%F__‘lﬁ valece _
Catégorte 1978 pices/kg orTpleds
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 : 6,48 154
maillots de ocorps et articles similaires, 60,04-05 o
de bonneterie non §lastique ni caoutchoutée, 60,04~13
"autres que vétements pour bébés, en coton 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'0233
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04-50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres *
a) T-shirts eto
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T—shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets,| . 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non . 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05~28
. . 60,05-29 . . .
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60405-30 ]
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05-33 ‘
.or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05 36 .
. , o055~ :
60005-37 ‘ N
60,05~38 :
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 ' 1,76 568
hommes et garconnets; pantalous, tissés, 61,01-64
pour femmes, fillettes et jeanes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breecaes, shoris and gi‘gi:gi
trousers (including slacks); women's, 61.01-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66
slacks | ér02-68
61,02-72
7 Chemisiers, blouses~chemisiers et blouses, 60,05~22 5155 180
de bonneterie (non élastique ni . 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or g%gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
or woven, for women, girls and infants ¢ .
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 ‘ 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03~-15
Men's and boys' shirts, woven 61,03-19




5

y— Tebleau des équivalences
Table of equivalence
Catégorte Description Taceslky e
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55408=50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and ' 62,02-71 -
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 |Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02~40 10,14 pr{ 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de .
matiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitt * or
crocheted, not elastic nor ruboer.sed, impre-
gnated or coated with artificial plastie
materials
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 1 60.02-60
catégorie 10 60,02-70
60,02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, 60,03-11 24,3 pr :41
protége-bas et articles similaires de 60,03-19 ;
bonneterie non €élastique ni caoutchoutée, 60.03-25 .
autres que bas de fibres textiles synthé-~ 60,0327
tiques pour femmes 60,03-30
60,03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle—:
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60,04~27 .
jeunes enfants {autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques
{Men's and boy's underpants and briefs, womeﬁ'l
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetid
textile fibres
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1.000
| recouverts, pour hommes et gargonnets
‘| Men's and boys' coats of impregnated, coated,
| covered or laminated woven fabric :
14 Bl Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
|| compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
1 gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44 .
4144 61,01-46
| Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61,01-47
1 and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A r




..

#ed linen, woven

Tebleau des équivalences |
Catégorts Description Code WINEXE Toble of equivalence
1978 pitces/ko gripiece
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants _ Co
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric ‘
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61.,02-31 0,84 1,190
capes) et vestes, tiseés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02~35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg:g?
overcoats, raincoats and other coats, 61.02—39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A N
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01~51 0,80 1,250
et gargonn .ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou tiois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées, . .
transportées et normalement vendues
ensemble
Men's and boyé' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or :
three pieces, which are ordered, packed, '
consigned and normally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61,01-34 1,43 700
gargonnets 61,01--36
' ' ; 61,01--37
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous-vétements tissés, autres que chemises 61,03~51 .
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61.03~55
Men's and boys' woven under garments other gi'gg-g%
. Y -
than shirts 61,0385
61,03-89
!
19 Mouchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 5545 18
15 UCE/kg 61,05-99
Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg
]
20 Linge de 1lit, tissé 62,02-11




Te

Catégorie

Descriptton

Code WINEXE
1978

Tebleau das éouivalences

, p'gﬁlo:ﬂ

valonce
gr/piece

21

Parkas, anoraks, blovsons et similaires,
tissés

Parkas, anoraks, windcheaters and the like,’
woven

61,01-29
61,01-31
61,0132
61.02-25
61.,02-26
61,0228

2,3

435

22

1 of which acryliec

Tils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discoatinunus or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

%

Ja) dont acrylique

56,05-03
56 .05-05
56.,05-07
56 ,05-09
56.05-11
56,0513
56.05~15
56,05-19
560521
56,0523

56.05-25 °

56,05-28
56,05-32
56.05=34
56.05~36
56 005-38
56.05-39
56 .05~42
56.05-44
56..05-45
56 ,05-46
56,05-47

56.405-21
56.05~23
56 .05-25
56 .05=28
56 .05-32
56.05-34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail szle

56.,05-51
56 ,05=55
56.,05-61

56.05-65

56 ,05~T1
56.05~75
56,05-81
56.05-85
56 605~91
56+05-95
56605-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétigues, pour hormes et
gargomnets .

Men's and boys! pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthatic texti}e fibres

60,04-15
60,04~47

2,8

357

1




8.

; - Tablesu des éouivalentes 1§,
t Code Teble of equivalence
Catégorte] | Description 197% "—iipi oo/kg orTprecs
25 Byjamas et chemises de nuit de bonneterie, de| 60.04-21 4,3 233
éoton ou de fibres synthétiques, pour femnes, 60.04-25
fillettes et jeunes enfants (autres gue 60,0451
Pébés) 60.04-53 .
{ . H
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjawas and
| nightdresses, of cotton or synthetic fibres .
26 l Robes tissées et robes de bomneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) 66.05-43
. 60.0
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61,0252
dresses 61.02-53
; 61,02-54
27 Jupes, y inclus jupes—culottes, pour femmes,- 60,05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés 60,05-52
tissées ou de bonneterie 60,05-54"
1 60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57 .
babies’S woven and knitted or crocheted 61,02-58 ‘
skirts, including divided skirts 61.02-62 ,
28 _Pantalons de bonneterie (i l'exception de 60.05-51 1,61 620
F shorts), autres que pour béb:s 60,05-62
E 60.05-64
¥ Knitted or crocheted trousars (except shorts)
[ other than babies!
29 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.,02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
enfants (autres que bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et cherises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfanis 61,04-13
61.04-18
Viomen's, girls' and infants' woven pyjamas
and nightdresses




e

" Tablesu des équivelences

Catégorte|  Deseription - Cdi;l? ‘_"&%%
30 B | Sous-vBtements tissés.autres que pyjauas et 61.04-91

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et . 61.,04-93

jeunes enfants (autres que bébés) - 61.04-98

Women's, girls! and infants' (other than

babies's woven undergarments other than

pyjamas and nightdresses
21 Soutiens-gorge et bustiers, tissés ou de . 61.09=50 18,2 55

bhorneterie

s s

Brassisres, wove:r, knitted or crocheted




GROUPE III

10.

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide -

Teblesu des équivalences
Catégorte Description Code RINEXE Table of squivalence
1978 ol 8 gr/piece
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerieq 58,04-15
_ Woven pile fabrics and chenille fabrics gg‘gz:zg
. (other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
| narrow woven fabrics) 5800045
E 58,0461
; 58,04-67
{ 58.04"71 .
‘ 58404-75
. 58,04=T7
58.,04-78.
33 Tissus obtenus 3 partir de lames ou formes- 51,04~06
similaires de polyéthyléne ou de 62,0396
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; T
sacs tissés obtenus & partir de ces lames
ou formes similaires .
Woven fabrics of strip or the like of :
polyethylene or polypropylene, less than B
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
34 Tissus obtenus & partir dellames ou formes 51.04~08




1,

51004—98

. Tableau des équivalences
Catégorte] Description Code MNEXE le of euivalence
1978 plices/kg gr/plece
35 . Tissus de fibrep textiles synthétiques 51,04-11; 51,04-13
. continues autres que ceux pour 51,04=~153 51,04-17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04-18; 51,04-21
1 3'élastoméres 51.04~23; 51,04-25
Woven fabrics of synthetic textile fibres 5%‘04-26‘ 51.04-27
. 51,04-28; 51,04~32
. (continuous), other than those for tyres 51.04-34¢ 51.04-36
. s : 3 ad ] Y j
and those containing elastomeric yarn 51,04-42; 51.04-44
51.04-46; 51.04-48]
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04=15; 51.04~17
of which other than unbleached or 51,04-18; 51,04-23
bleached 51.04-25; 51.04-26
: 51,04~27; 51,04~28
: 51,04-32; 51,04-34
; 51.04-423 51.04~44
f 51,04~46; 51,04~48
36 Tissus de fibres textiles artificielles 51.04~565 51.04-58
. continues, autres que ceux pour 51,04~623 51,04-64
. pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04-66; 51,04-72
i d'élastoméres 51,04-T4; 51.04-76
Woven fabrics of regenerated textile Si'gg:ggf 5%‘04:33
fibres {continuous) other than those for 21.04-89: gl.gz 93
o . . H o VG=
;Zzzs and those containing elastomerio 51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04’9
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04-58
of which other than unbleached or 51.04~62
bleached 51,04-64
51004-72
51.04-74
51004-76
51.04~82
51.04~-84
51,04-86
51,04-88
51,04~89
51.04-95
51004-96
51,04~97
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Tebleau das dquivalences

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

; N
Catéoorte] Description Code WNEXE Table of euivalence
oor i 1978 pitces/ky pr/plece
ot
37 éTissus de fibres textiles artificielles 56.07-37; 56,07-42 :
idlscontinues, autres que rubanerie, velours,)56.07-44: 56,07~48 ,
jpeluches, tissus bouclés 56.07-523 56.07-53
i(y compris les tissus bouclés du genre gg'gg:ggf 52'87-2; ;
1 éponge) et tissus de chenille’ 56.07 63: 26.0;-64 ¥
. L] - [ L] - f
Woven fabrics of regenerated textile 52'87-66; 56.07-72
R : ; 56,07=733 56,07-74
fibres (discontimuous or waste) other than 56.07~77: 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07—82; 56,07-83
(including terry fabrics) and chenille 56407-84; 56.,07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56407~37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56007-54: 56007-57
56407583 '56,07-63
56407~643 56,07-66
- 56.07=73; 56.07-74
56.07-77; 56.07"78
56.07—87
38 A : Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40 !
rideaux et vitrages . !
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
38 B | Vitrages 62,02-09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02~43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen gg‘gg—sg
linen other than of cotton terry fabric 62.02-77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,0281
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
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“T - Tebleau des quivalences 1.
Catégorts Description %‘33‘78 M Ttblooof qlnglru:o - ,r
) Lo . { s1.01-05
41 kils de fibres textiles synthétiques 51.01-07
tontinues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
étail, autres que fils non texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51.01-13
. 51.01~16
Y¥arn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
hot put up for retail sale, other than non=- 51,01-21
itextured single yarn untwisted or with a 51,0123
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51,01-28
51,01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51,01448.
42 IFils de fibres textiles artificielles 51.01-50
continues, non conditionnés pour la vente aw 51,01-61
[détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
wiscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-F1
|d'acétate 51.01-76
. 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres . :
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns per m and single non-textured yarn
of any acetate
43 [Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03~10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale
44 [Pissus de fibres textiles synthétiques 51.04-05
continues, contenant des fils d'élastoméres . .
Joven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
45 |{Tissus de fibres textiles artificielles 51.04-54 -
continues contenant des fils d'élastoméres
Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorte

Description

Code MNEXE
1978

Tebleay dos équivalences

oS

{valence
gr/piece

\
'

46

i

i

1 .
Yaine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair '

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53.05-32
53.05-39

47

ils de laine ou de poils fins,:cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (wollen
Karn) or of carded fine animal hair, not put
p for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.,06-35
53,06-51
53.06-55
53.06=T1
53.06=75

53,08-11

53,0815

48

mlls de laine ou de poils fins, peignés, non
condltlonnés pour la vente au détail

tYarn of combed sheep's or lamb's wool
(norsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53.07-40
53.07-51
53 . 07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49

I'ils de laine ou de poils fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10,11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53.11-13
53,1117
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11~97
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. Tableau des équivalences 1.

1 Description Code HNEXE ‘ le of squivalonce
Catégorte) | 1978 viil%ﬁo wipiets
51 | Coton cardé ou peigné . 55+04=00
Garded or combed cotton
52 |%ils de coton conditionnés pour la vente au 55406~10
étail 55.06-90
éotton yarn put up for retail séle
)
53 ?issus de coton A point de gaze 55.07-10
N i 55-07‘90
éotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥ compris les déchets, cardés ou peignés 56,04-23
. 56.04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
Waste), carded or combed o
- -
55 |[Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56+04~13
56,04~15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56 .04~16
waste), carded or combed 56.04~17 .
3 . 56.04-18 !
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11 i
'discontinues (y compris les déchets), 56.06-15 ’
conditionnés pour la vente au détail B
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .
57 |[Fils de fibres textiles artificielles 56,0620
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale
58 {Tapis & points noués ou enroulés, méme 58,0101
confectionnés . 58.01-11
58,01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not 58,01-30
58.01-80
59 [Tapis, tissés ou en bonneterie, méme confec— 58,02-12
ftionnés; tissus dits "Kélim" ou 'Kilim", 58,02-14
" Schumacks”" ou "Soumak", "Karamanie" et 58,0217
similaires, méme confectionnés; revétements d 58,02-18
sol de feutre . 58402~19 -
. 58.02-30 '
lloven, knitted or crocheted carpets, 58.02-43 ‘
?grpeting. rugs, mats and matting, and "“Kelem" 58.02-49
Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59.02-01
f 59.02-09
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Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs

it
; — Teblesu des équivalences |.
2 1s of equivalence
Catégorte Dncrip“on 1978 ol ) HT'M
60 Tapisseries, faites & la main 58.03-00
#apestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n‘excédant pas 30 cm 58.05-01
pt pourvues de lisidres tissées, collées ou 58.05-08
utrement obtenues, autres que les étiquettes 58,05-30
t articles similaires; bolducs 58.05-40
: 58.05~51
larrow woven fabrics not exceeding 30 om in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
4 58,0577
j 58,05-79
) 58.05-90
62 iquettes, écussons et articles similaires, 58,06«10
tissés, mais non brodés, en piZces, en rubans 58,06-90
bu découpés;
LFils de chenille; fils guipés (autres que filé - 58,07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50 .
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80 N
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus & mailles nouées (filet) 58.08~15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles 58.08-21
nouées (filet), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou 2 la mains en piéces, en bandes
bou en motifs; ‘ 58.09-11
roderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19 )
58.09-21
Floven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, in the piece, in strips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
zimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
~imped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; ‘ 58.,10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not includiné 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabrics), figured; 58410-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58410-55
or in motifs; 58.10-59
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T ———

Tebleay des équivalences

Catégorte] Description 50?9%5‘ "ﬁ‘é%‘l.ﬁo% valence
63 | Ctoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30 -
choutée, de fibres textiles synthétiques ’
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60,06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60,06-18
cacutchoutée ’
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textilesd
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile.fibres
65 |Etoffes de tonneterie non élastique ni 60.01-01
caoutchoutée autres que les articles des 60.,01-10 -
éatégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64 A
Knitted or crocheted fabrics, not elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
33 A; 63 and 64 60,01=T2
60,0174
60,01~75
60,01-78
60.01-81
- 60,01-92
60.01-94
60.01-96
60.01.~97
66 [Couvertures 62.01-10
62.01"20 -
Travelling rugs and blankets 62.01-81
! - 62,0185
62,01-93
62,01-95
67 | Accecsoires du vétement et autres articles 60.05-86
'(4 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-87
"non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60,05-89
"que les maillots de bain), de bonneterie 60,05-91
i $lastique ou caoutchoutde 60.,05-95
’ 60,05-98
Clothing accessories and other articles
gy gﬁdﬂkﬁi:)) FLL LT G LILOIEAEE, tart R e 4
s - Y1anhun nor ropbeérised; arvicles (otner than 60,0656
[ *bhathing costumes), of knitted or ‘crocheted 60,06-98 .

rfabric, elastic or rubberised
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vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60,05~74

GROUPE IV
' Tableau des dquivalences
Catégorta] ! Description Code WNEXE ' T%laof {valence
N 1978 pidees/kg gr/pieco
T ,
68 ‘Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04-11
'ni caoutchoutée, pour bébés 60404~36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
- rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (antres que
- bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
* crocheted petticoats and slips, of
 synthetic textile fibre, other than
_ babies' garments
70 Bas—culottes communément appelés collants 60,04-31 30,4 33
Panty-hose (tights) gg'gi-gi
04~
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés 60,05-07
: . 60,05-08
1)
Babies' knitted outer garments 60405-09 ,
72 Maillots de bain de bonnetecie 60,05-11 10 . - 100
Knitted swimwear gg‘gg-ig ’
+05=
60,06~91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabrio, 60405-19
not elastic nor rubberised
74 Costumes-tailleurs (y compris les . 60,0571 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-T2 :
pidces . qui sont commandées 60,05-73
conditionnées, transportées et normalement
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J ) Teblesu des équivalences .
Catégorte] | Description Code HNEXE | Jable of swivalence
1978 pitces/kg gripleda
75 , Costumes et complets (y compris les- 60,05-66 0,80 1250
! ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
f pidces oqui sont commandées
! conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et garconnets .
i Men's and boys' suits (including co~
{ ordinate suits consisting of two or three
{ pieces, which are ordered, packed,
. consigned and normally sold together) of
{ knitted or crocheted fabric, not elastic
: nor rubberised
1
76 i Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
i et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
. autres vétements de travail, tissés, pour . 61,01-17
« femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19 ,
' Men's and boys' woven industrial and gi‘gg"ii
occupational clothing; women's, girls' and o
| infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
{whether or. not also suitable for domestic
use)
T7 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,0321 ‘ 40 pr 25
femmes 60,03-23 .
Women's stockings of synthetic textile
fibre '
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres v@étements de dessus, 61,01~-25
tissés, pour hommes et garcgonnets, & 61,01-26
l'exciusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01-94
Men's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
gowvns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 | Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
. 61,01-23
: Woven swimwear 61.02-16
§ 61.02-18
80 | Vétements tissés pour bébés 61,02~01 -
: " 61,02~03
Babies' woven garments 61.04-01 '
61,04~-09
L




20.

Code NEXE

Teblesu des équivalences

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,
whether or not elastic

Catégorte Description _%Pf_’ valonce
1978 piéces/kg gripiece
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
| liseuses et v@tements d'intérieur analogues 61,02-22
., et autres vétements de dessus, tissés, _ 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
1'exclusion des v8tements des ¢atégories 61,02-86
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,-29, 76, 79 et 61,02-88
| Women's, girls' and infants' woven bath
irobes, dressing gowns, bed jackets and
{ similar indoor wear and other outer garments|
" excapt garments of categories 6, 7, 154,
i 158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 ' Sous-v@tements, autres que pour bébés, de 60,04-38
! bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04=60
de laine, de poilse fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 " Vatements de.dessus de bonmeterie, non 60,05-04 :
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
T, 72, 73, 74 et 75 60,05-83
Outer garments knitited or crocheted, not 60’05_84
. elastic nor rubberised, other than garments
of categories 5, 7, 26, 27, 28, T, 72, 73,
74 and 75
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06-30
cache~col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06~50
bonneterie 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie. 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi‘g7~4g
knitted or crocheted «07-9
86 Corsets, ce;ntures—corse?s, ga%?es, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,09-80
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Catégorie

Dascription

Code IINEXE

Teblenu des équivalences

S

87

Ganterie, bas, chaussettes et Bocquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and socketies, not being knitted or
crocheted goods '

61,10-00

88

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes

-de soutien pour tailleurs, ceintures et

ceinturons, manchons, manches protcctrices

"etc., autres qu'en bonneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61¢11-00

89

Mouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure a 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61405-20

.59

17




GROUPE V

22,

Teblesu des équivalences l
, Tahle of equivalence
pidces/kg gripiece

Catégorto| : Doscripticn Code INEXE
90 ;Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
iou non 59.04~15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04-17
textile fibres, plaited or noi 59.04~18
§
g1 | Tentes 62.04-23
Tents 62.04-T73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
-pour pneumatiques . '
Woven fabrice of man-made textile fibres 59.11715
and rubberised textile woven Tabrics, )
for tyres
93 |'Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres auntres que ceux obtenus & partir 62,0395
‘de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthyldne ou de polypropyléne 62,03-98
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
Q4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01;07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,01-12
textiles 592.01-14
HWadding and articles of wadding; textile 59.01-15
flock and dust and mill neps 59.01~16
59,01-18
59,01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59,02=35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02-41
sol 59,0247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51
inpregnated or coated, other than floor 59,0257
coverings 59.02-59
59,02=-91
59.02-95

59.02-97
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Catégoris| .

Descriptton

Code MNEXE

Tebleau des équivalences
Teble of equivalence
9

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
i . - Iy - » .
itissés, méme imprégnés ou enduits, autres
ry >~
que les vétements et accessoires du vétement

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics, '
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03+11
59.03~19
59,03-30

Pilets, fabriqués. a 1’aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
len forme; filets en forme pdur la péche, en
filg, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59,05-11
59,05-21
59.05~-29
59.05~91

59.05-99

+

98

,u'of,category 97

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 97

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabries,
articles made from such fabricg and articles

59 06-00

| Tissus enduits de colle ou de matiére

amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages .
similaires (percaline enduite, etc) toiles ~
a calguer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceou;
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;

prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

59.07-00

————— e e

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
dérivés de la cellulose, ou d'autres
matidres plastiques artificielles-et tissus
stratifiés avec ces mémesg .matidres

Tex%ile fabrics impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of celluloce
werivsiives op of oiher grtificial plastic

vanerials

59,08-10
59.08-51
59.08-53
59.08-57
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matiéres textiles, pour lampes, réchauds,
bougies et simila.ires; manchons &
incandes..nce, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or kmitted textile:
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular knitted
Kagntls fohric snd incandescent gas

tles

l ﬁ;‘tﬂlﬂi ' . Teblesu des équtvalences -
Catégorte Description - , le valance
; , . : —'ﬁw* 3
101 |:Ficelles, cordes et cordages tressés ou nom, 59404~90
, autres qu'en fibres textiles synthétiques
; Twine, cordage ropes and cables, plaited or
{not, other than of synthetio textile fibres
102 Linoleuns pour tous usages, >3coupés ou nonj 59410-10
couvre-parquets consistant en un enduit 59.10-31
appliqué sur support de matiéres textiles, 59410-39
| 4écoupés ou non
| Linoleum and materials prepared on a tewtile
base in a eimilar nanner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as’ .
floor coverings; floor coverings consisting - *
of a coating applied on a textile base; ocut
to shape or not '
103 Tissus caoutchoutés autres 'qne de bonneteria "59,11-11
& 1l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than " 59,11-17
rubberised knitted or orocheted goods, 591120
excluding .fabrics for tyres . .
104 | Tissus imprégnés ou enduits autres que oceux o a
des ocatégories 99, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00 °
peintes pour décors de thédtres, fonds : o
| d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, ot
than those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical ‘scenery,
studio backcloths or the like
105 | Tissus (autres que. de bormeterie) élastiques 59+13-01
formés de matidres textiles assocides & T 59.13-11
des Tils de caoutchouc 59¢13~13
Elastic fabrics and trimmings (other than 59,1315 .
knitied or crocheted goods) consisting of : 59.13-19
textile materials combined with rubber 59¢13=32
threads 59.13=34 :
. 5913-35
59¢13=39
106 | Miches tissées, tressées ou tricoté:  en 5941400




25 L2

59+17=99

Code BN Tableau des équivalences
Catégorte| | Description HNEXE — gt t'b";f "1“_“3.0"_0":0 .
107 :Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15=10
“ matidres textiles, méme avec armatures ou 59.15~90
1 accessoires en autres matidres ‘
4 Textile hosepiping and similar tubing, with
_or without lining, armour or accessories of
, other materials
!:
108 |, Courroies transporteuses ou de transmission
y en matidres textiles, méme armées 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
: material
109 | Biches, voiles d'embarcations et stores 62.04-21
. d'extérieur, tissés 62.04~-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62.04~69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62.04=25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75 .
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04=79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus 2 62,05-10
1l'exception de ceux des catégories 113 et 62.,05-30
114 62 ,05-93
Other made—ﬁp textile articles, woven, 62'04_98
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et .
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles pour usages techniques en 59417-10
1 matitres textiles 59.17=29
4 Textile fabrics and textile articles of a 59¢17=41
; kind commonly used in machinery or plant 59.17-49 .
{ 59.17-51
| 59.17=59
‘ 5%.17=71
$59.17-79 :
59.17=-91
59.17-93
59417=95




‘ANNBA L) COUNTRY : PHILIPPINES
tom Quantitatis
\
Ty Description of products Units Year Liz ;:?:
ire
T4 Enitted shirts, singlets, 'n-hu-t-, 1000
sweater-shirts _ . pieces 197 8.000
1981 8,999
1982“' 9.359
J 1 5 ees”
54 ‘ erseys, pull-overs .., 1000
pieces 1978 2,223 %
1979 4.476
1980 44745
, pos2 5,332
7. Women's woven and Xnitted blouses 1000 —_—
pieces l
' 1978 24034
1979 2.065
1980 2,09
1981 2.127
1982 2.159
1. Enitted gloves, other 1000
- pairs- 191 2.350
19 24491
19 2.640
198 2.798
19 2,966
15B|.  Woven women's overcoats, raincoats and 1000 197 525 **
other coats, cloaks and jackéts pieces 197 546
' 19 568
198 591
198 615
Yomen" ; : 1000
25 omen's knitted nxghtuea.r. pieces” ; 1978 350 ap
- (1979 371
1930 393 -
| 1362 442
26, Woven md“_knitted #essel 1000~ - 1'97815 ;gg
pieces 1979 813
igg‘i 894
n, || Brassieres 1000 i978 4250
N pieces e 4420
- 9 ' o 6
1981 459
1982 - 4780
T e T e ez e e = 4971

® subject to subsequent upward revision

#*4These {igures may be higher as a result ,of the application “of the Moeiling gystem" after 1978,
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